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​ Dates to remember ⬧ Wichtige Daten 
 

Date ⬧ Datum Time ⬧ Zeit Event Ereignis 

05/10-09/10 
09/10-11/10 

10/10  
12/10-23/10 

        -- 
        -- 
from 9:30 on 
        -- 

‘Classroom Without Walls’ week 
Weimar Onion Market 
Onion Market Run 
Fall Break 

‘Classroom Without Walls’ Woche 
Weimarer Zwiebelmarkt 
Weimarer Stadtlauf    
Herbstferien 

 
 

 
 
 
 

Whole School Sports Day last week 
What a fantastic Sports Day we had! The sun was 
shining, the weather was beautiful, and the 
atmosphere was full of energy, laughter and team 
spirit. Our Sports Day was a wonderful celebration 
of student leadership, with students taking the lead 
and helping to make the day such a success. There 
were lots of exciting activities to enjoy, plenty of 
opportunities to get active, and, of course, lots of 
friendly competition! 
A huge thank you goes to all our amazing helpers, 
whose enthusiasm, hard work and support made 
the day possible. From organising activities to 
cheering everyone on, their contributions helped 
create such a memorable experience for everyone 
involved. 
A gorgeous day filled with smiling faces, fun, 
friendship and unforgettable memories! 

Ms. Houtzager & Mr. Moore 

 

Schulsportfest letzte Woche 
Was für ein großartiges Sportfest! Bei strahlendem 
Sonnenschein und bester Stimmung war überall die 
Freude am gemeinsamen Sport zu spüren. Lachen, 
Energie und Teamgeist prägten den ganzen Tag. Es 
war zugleich eine wunderbare Gelegenheit für 
unsere Schüler*innen, Verantwortung zu über- 
nehmen und aktiv dazu beizutragen, diesen Tag zu 
einem besonderen Erlebnis für alle zu machen. 
Ob spannende Sportaktivitäten, gemeinsame Spiele 
oder freundschaftliche Wettkämpfe – für jeden war 
etwas dabei.  
Ein ganz besonderes Dankeschön geht an all unsere 
großartigen Helfer*innen! Mit ihrer Begeisterung 
und ihrer tatkräftigen Unterstützung haben sie 
diesen Tag überhaupt erst möglich gemacht. Ob bei 
der Vorbereitung und Organisation der Aktivitäten 
oder beim Anfeuern und Unterstützen – ihr Beitrag 
war von unschätzbarem Wert. 
So bleibt ein wunderschöner Tag voller strahlender 
Gesichter, gemeinsamer Erlebnisse, Freundschaft 
und ganz besonderer Erinnerungen, die uns noch 
lange begleiten werden. 

Frau Houtzager & Herr Moore 
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Onion Market Run 
On Saturday, 10th October 2026 (Saturday of Onion 
Market weekend), the 35th Weimar City Run as well 
as the AOK Plus Kids Runs will take place again!! We 
would like to offer our students the opportunity to 
participate. All students in the age groups 7-15 are 
cordially invited to the student runs.  In the run-up 
to these, the Bambini Run will be held for all 
children younger than 7 years old. 
 

 
 

Interested students can get a start card from our PE 
Team. Additional start cards will be available on the 
day of the event from 8:30 a.m. in the start and 
finish areas of the children's runs. 
 

As every year we would like to get a picture with all 
runners before the actual run starts. We will meet 
for this at 9:00 am on the steps of the main post 
office (Goetheplatz)! We hope to see lots of you 
there and please note that children should be 
accompanied by a parent/family member as ThIS 
will not be supervising children, only supporting 
and cheering them on! 
 
 

If your child has a school T-shirt, it would be nice to 
wear it for this occasion!  
 

The kids' runs begin at 9:30 am. There is no starting 
fee charged for these runs! 
 
                                              Ms. Houtzager & Mr. Moore 
 
More Than Words:  
The Importance of Language Learning 
Language is much more than a way of 
communicating. It is connected to our identity, our 
culture, our relationships and the way we 
understand the world. In an international school 
community such as ours, this makes language 
learning  particularly important.  
 

Weimarer Stadtlauf 
Am Zwiebelmarktsamstag, dem 10. Oktober 2026, 
findet der nunmehr 35. Weimarer Stadtlauf statt. 
Auch in diesem Jahr können sich Schüler*innen 
wieder für die AOK-Plus-Schülerläufe  anmelden. Alle 
Schüler*innen der Altersklassen 7-15 sind herzlich 
eingeladen, an den Schülerläufen teilzunehmen. Im 
Vorfeld startet der Bambinilauf für Kinder, die jünger 
als 7 sind.  
 

 
 

Interessierte Schüler*innen können eine Startkarte 
von unserem PE Team erhalten. Weitere Startkarten 
sind am Lauftag ab 8.30 Uhr im Start- und 
Zielbereich der Kinderläufe  erhältlich.  
 

Es wäre schön, wenn wir auch dieses Jahr wieder ein 
Foto mit allen ThIS Läufer*innen schießen könnten. 
Wir treffen uns zum Fotoshooting ca. 9:00 Uhr vor 
dem Hauptpostgebäude (Goetheplatz)! Wir hoffen, 
viele von Ihnen dort zu sehen, und bitte beachten 
Sie, dass Kinder von einem Elternteil oder 
Familienmitglied begleitet werden sollten, da die 
ThIS die Kinder nicht beaufsichtigt, sondern sie nur 
unterstützt und anfeuert! 
 

Wenn Ihr Kind ein Schulshirt besitzt, wäre es schön, 
es zu diesem Anlass zu tragen.  
 

Die AOK-Kinderläufe des WEIMARER STADTLAUFs, 
für die keine Startgebühr erhoben wird, beginnen 
9.30 Uhr.  

Frau Houtzager & Herr Moore 
 
Mehr als nur Worte:  
Die Bedeutung des Sprachenlernens 
Sprache ist weit mehr als nur ein Mittel zur 
Kommunikation. Sie ist eng mit unserer Identität, 
unserer Kultur, unseren Beziehungen und unserer 
Sicht auf die Welt verbunden. In einer 
internationalen Schulgemeinschaft wie der unseren 
ist das Erlernen von Sprachen daher von besonderer 
Bedeutung.  
Für viele unserer Schüler*innen bedeutet das Lernen 
an der ThIS auch, in einer anderen Sprache zu lernen. 

 

https://www.weimar.de/kultur/veranstaltungen/maerkte-und-feste/zwiebelmarkt/weimarer-stadtlauf/
https://www.hsv-weimar.de/hsv/stadtlauf/kinderlaufe
https://www.bing.com/images/search?view=detailV2&ccid=7xhtWj9j&id=2BC4FA895FE8040F6FFDE645249ECF5831AC5ABA&thid=OIP.7xhtWj9jFsujPlLj81aScAHaFc&mediaurl=https%3a%2f%2fc8.alamy.com%2fcomp%2f2A27P7K%2fpostamt-goetheplatz-weimar-thringen-deutschland-2A27P7K.jpg&cdnurl=https%3a%2f%2fth.bing.com%2fth%2fid%2fR.ef186d5a3f6316cba33e52e3f3569270%3frik%3dulqsMVjPniRF5g%26pid%3dImgRaw%26r%3d0&exph=956&expw=1300&q=post+office+weimar+&FORM=IRPRST&ck=0CB91194BF6753E0DF311E938A41C789&selectedIndex=13&itb=0&ajaxhist=0&ajaxserp=0
https://www.weimar.de/kultur/veranstaltungen/maerkte-und-feste/zwiebelmarkt/weimarer-stadtlauf/
https://www.hsv-weimar.de/hsv/stadtlauf/kinderlaufe
https://www.bing.com/images/search?view=detailV2&ccid=7xhtWj9j&id=2BC4FA895FE8040F6FFDE645249ECF5831AC5ABA&thid=OIP.7xhtWj9jFsujPlLj81aScAHaFc&mediaurl=https%3a%2f%2fc8.alamy.com%2fcomp%2f2A27P7K%2fpostamt-goetheplatz-weimar-thringen-deutschland-2A27P7K.jpg&cdnurl=https%3a%2f%2fth.bing.com%2fth%2fid%2fR.ef186d5a3f6316cba33e52e3f3569270%3frik%3dulqsMVjPniRF5g%26pid%3dImgRaw%26r%3d0&exph=956&expw=1300&q=post+office+weimar+&FORM=IRPRST&ck=0CB91194BF6753E0DF311E938A41C789&selectedIndex=13&itb=0&ajaxhist=0&ajaxserp=0
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For many of our students, learning at ThIS also 
means learning in an additional language. English is 
our shared language of learning and 
communication, alongside developing proficiency 
in our host language through our German program, 
these languages for many children may not be their 
first or home language. 
Developing confidence and proficiency in English 
and German enables students to participate fully in 
classroom learning, build friendships and express 
increasingly complex ideas. 
 

At the same time, we recognise the enormous 
importance of maintaining and developing a child's 
home language. A strong home language supports 
family and cultural connections and is an important 
part of a child's identity. Rather than competing 
with the development of English, continued growth 
in a child's home language can provide an 
important foundation for learning additional 
languages and developing deeper understanding. 
 

As students move through the school, language 
learning continues to broaden their horizons. Our 
French and Spanish programmes in the Upper 
School provide students with opportunities not 
simply to learn vocabulary and grammar, but to 
communicate with others and encounter different 
cultures, perspectives and ways of life. 
 

 
 

This is also why experiences beyond the classroom 
matter. Our upcoming French and Spanish trips 
provide opportunities for students to put their 

Englisch ist unsere gemeinsame Sprache des 
Lernens und der Kommunikation. Gleichzeitig wird 
im Deutschunterricht die Sprache unseres Gast- 
landes gelehrt. Für viele Kinder sind diese Sprachen 
möglicherweise weder ihre Muttersprache noch die 
Sprache, die sie zu Hause sprechen. 
 
Durch den Aufbau von Selbstvertrauen und 
Sprachkompetenz in Englisch und Deutsch können 
die Schüler*innen uneingeschränkt am Unterricht 
teilnehmen, Freundschaften schließen und immer 
komplexere Gedanken ausdrücken. 
Gleichzeitig sind wir uns der enormen Bedeutung 
bewusst, die Erhalt und Weiterentwicklung der 
Muttersprache eines Kindes haben. Eine starke 
Muttersprache stärkt familiäre und kulturelle 
Bindungen und ist ein wichtiger Bestandteil der 
Identität eines Kindes. Anstatt mit dem Erlernen der 
englischen Sprache zu konkurrieren, kann die 
Weiterentwicklung der Muttersprache eines Kindes 
eine wichtige Grundlage für das Erlernen weiterer 
Sprachen und die Entwicklung eines tieferen 
Verständnisses bilden. 
Im Laufe ihrer Schulzeit erweitert das Erlernen von 
Sprachen den Horizont der Lernenden kontinuierlich. 
Unsere Französisch- und Spanischkurse in der Upper 
School bieten nicht nur die Möglichkeit, Vokabeln 
und Grammatik zu lernen, sondern auch, mit 
anderen zu kommunizieren und verschiedene 
Kulturen, Sicht- und Lebensweisen kennenzulernen. 
 

 
 

Auch deshalb sind Erfahrungen außerhalb des 
Klassenzimmers so wichtig. Die bevorstehenden 
Reisen nach Frankreich und Spanien bieten den 
Schüler*innen die Möglichkeit, das Gelernte in 
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language learning into practice in authentic 
situations. Ordering food, navigating a new place, 
listening to conversations or finding the confidence 
to speak to someone in another language can turn 
classroom learning into something real and 
memorable. Students discover that language has a 
purpose: it connects people. 
Our Grade 9 and Grade 10 students will head to 
Paris and Barcelona this weekend to immerse 
themselves in the language and culture of the 
languages they have been learning. We wish them 
a wonderful week full of memories and the courage 
to step outside of their comfort zones to try new 
experiences and grow as learners and globally 
connected citizens. 
Learning another language also asks us to take 
risks. We have to be prepared to make mistakes, 
listen carefully, persevere when we do not 
understand and sometimes find another way to 
communicate. These are valuable dispositions for 
learning and for life in an internationally minded 
community. 
Whether a student is developing English or German 
as an additional language, maintaining the 
language spoken at home, or learning French or 
Spanish, the message is the same: every language 
is an asset. 
By encouraging our children to value their own 
languages while remaining curious about the 
languages of others, we help them develop not only 
as communicators, but as people who are better 
equipped to understand and connect with the 
world around them. 
                                                    
                                                      Mrs. Moore & Mr. Mills 
 

 
Book Donations for Used Booksale 
For our used book sale on 12th November, we would 
be delighted to receive used children’s and young 
adult books in various languages that are in good 

authentischen Situationen anzuwenden. Essen zu 
bestellen, sich an einem neuen Ort zurechtzufinden, 
Gesprächen zuzuhören oder  jemanden in einer 
anderen Sprache anzusprechen – all das kann das im 
Unterricht Gelernte zu einer realen und 
unvergesslichen Erfahrung machen. Die Lernenden 
entdecken, dass Sprache einen Sinn hat: Sie 
verbindet Menschen. 
Die Schüler*innen unserer 9. und 10. Klassen werden 
dieses Wochenende nach Paris und Barcelona 
reisen, um in die Gesellschaft und Kultur der Länder 
einzutauchen, deren Sprache sie gelernt haben. Wir 
wünschen ihnen eine wundervolle Woche voller 
neuer Eindrücke und den Mut, ihre Komfortzone zu 
verlassen, um neue Erfahrungen zu sammeln und 
sich als Lernende und global vernetzte Bürger 
weiterzuentwickeln. 
 

Eine andere Sprache zu lernen bedeutet auch, 
Risiken einzugehen. Wir müssen bereit sein, Fehler 
zu machen, aufmerksam zuzuhören, durchzuhalten, 
wenn wir etwas nicht verstehen, und manchmal 
einen anderen Weg zu finden, um uns zu 
verständigen. Das sind wertvolle Eigenschaften für 
das Lernen und für das Leben in einer international 
ausgerichteten Gemeinschaft. 
Ganz gleich, ob Schüler*innen Englisch oder Deutsch 
als Zweitsprache erlernen, die zu Hause gesprochene 
Sprache pflegen, Französisch oder Spanisch lernen – 
die Botschaft bleibt dieselbe: Jede Sprache ist ein 
Gewinn. 
 

Indem wir unsere Kinder dazu ermutigen, ihre 
eigenen Sprachen wertzuschätzen und gleichzeitig 
neugierig auf die Sprachen anderer zu bleiben, 
helfen wir ihnen, sich nicht nur als 
Kommunikator*innen weiterzuentwickeln, sondern 
auch als Menschen, die besser dafür gerüstet sind, 
die Welt um sich herum zu verstehen und mit ihr in 
Verbindung zu treten. 

  Frau Moore & Herr Mills 
 

 
 

Bücherspenden für Flohmarkt 
Für unseren Bücherflohmarkt am 12. November 
freuen wir uns über gut erhaltene gebrauchte Kinder- 
und Jugendbücher in verschiedenen Sprachen. Wenn 
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condition. If you would like to support us, please 
drop off your book donations at the school library 
by 10th November. Thank you very much for your 
help! 
 
Iris Award Programme for Grades 6 to 12 

This year’s Iris Award 
programme for Upper School 
students has started! The Iris 
Award is a collaborative reading 
incentive that brings together 
students from more than 40 
international schools in 17 
countries. Throughout the 
school year, students at 

participating schools read from a shared selection 
of books. In May, they cast their votes for their 
favorites, and the book with the most votes earns 
the Iris Award. Alongside runs the Iris Award 
Bookbowl, a quiz competition where students form 
a team to compete against teams from other 
participating schools in March 2027. Further 
information about the books shortlisted for the 
Middle and the Upper School Iris Award, as well as 
details on how to register, can be found on the 
Library Website. 
 
Holidays always come a week too late 
Please remember that next week we will all have to 
be the very best versions of ourselves, and work 
hard to see the best in others, assume positive 
intentions and try to contribute to whatever is 
happening around us in ways that make things 
better.  
 

Be kind to yourself and others, and we will make it 
to the holiday in one piece… we will also enjoy the 
US Classroom Without Walls Week and the Whole 
School Wandertag more. 
 
 

Tomorrow 3rd October is German Reunification 
Day. Please note that all shops will be closed on 
this day. 
 
“Journey through Culture” 
Join us Tuesday, November 3, 2026, from 15:15 to 
16:45 in the Aula for an afternoon of cultural 
activities. 
 

Get ready to explore cultures from around the world 
with our “Journey Through Culture,” a cultural 
festival organized by a 9th-grade student as part of 
their Design project.  

Sie uns unterstützen möchten, geben Sie Ihre 
Bücherspenden bitte bis zum 10. November in der 
Schulbibliothek ab. Vielen Dank für Ihre Mithilfe! 
 

 
Das Iris Award Programm für die Klassen 6 bis 12 
Das diesjährige Iris Award Programm für 
Schüler*innen ab Klasse 6 hat begonnen! Der Iris 
Award ist eine Leseinitiative, die Schüler*innen von 
mehr als 40 internationalen Schulen aus 17 Ländern 
zusammenbringt. Während des Schuljahres lesen die 
Teilnehmenden Bücher von einer gemeinsamen 
Auswahlliste. Im Mai stimmen sie für ihre Favoriten 
ab, und das Buch mit den meisten Stimmen gewinnt 
den Iris Award. Begleitend dazu gibt es die Iris Award 
Bookbowl, einen Quiz, bei dem Schüler*innen ein 
Team bilden können, um im März 2027 gegen die 
Teams anderer teilnehmender Schulen anzutreten. 
Weitere Informationen zu den Büchern, die für den 
Iris Award der Mittel- und der Oberstufe in der 
Auswahl sind, sowie einen Link zur Anmeldung 
finden Sie auf der Website der Bibliothek. 
 
Ferien scheinen immer eine Woche zu spät 
Bitte denkt alle daran, dass wir nächste Woche das 
Beste uns und in anderen zum Vorschein bringen, 
von guten Absichten auszugehen und dazu 
beizutragen, dass sich die Dinge um uns herum zum 
Besseren wenden. 
 
Seid freundlich zu euch selbst und zu anderen, dann 
schaffen wir es heil bis zu den Ferien … und wir 
werden sowohl die „Classroom Without Walls Week“ 
der Upper School als auch den Schulwandertag 
mehr genießen können. 
 

Der 3. Oktober ist der Tag der Deutschen Einheit. 
Bitte beachten Sie, dass daher morgen alle 
Geschäfte geschlossen sind! 
 
“Journey through Culture” 
Besuchen Sie uns am Dienstag, dem 3. November 
2026, von 15.15 bis 16.45 Uhr in der Aula zu einem 
Nachmittag voller kultureller Aktivitäten. 

 

Machen Sie sich bereit, Kulturen aus aller Welt zu 
entdecken bei unserer „Journey through Culture“, 
einem Kulturfestival, das von einer Schülerin der 9. 
Klasse für ihr Designprojekt organisiert wird.  

 

https://sites.google.com/this-weimar.com/this-library/iris-award
https://sites.google.com/this-weimar.com/this-library/iris-award
https://sites.google.com/this-weimar.com/this-library/iris-award
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The event is open to everyone in the school 
community, including students from all grades, 
parents, and teachers. You will have the opportunity 
to explore Germany, Russia, South Korea, India, 
Argentina, Armenia, France, and Turkey through 
interactive activities, traditional food, music, 
decorations, and cultural information. 

 
Come along, open your mind, learn about different 
traditions, and experience cultures from around the 
world! 
 
New Teacher’s Introduction 

My name is Senem Kara Perk, and 
I am excited to join the school 
community as a Design  teacher. I 
have over 14 years of experience 
working as a technology teacher, 
university instructor, and digital 
content creator.  
In my classes, I enjoy helping 
students learn coding, web design, 

and digital media through practical, hands-on 
projects. My aim is to support them in building 
creative problem-solving skills and using 
technology with confidence.  
Outside of teaching, I work as a freelance web 
designer. I also have a big passion for photography 
and love exploring new places with my camera. I 
look forward to a great school year together!  

 

 
 
 
The next edition of Campus Voice will be published 
on Friday 30 October 2026. 

 

Die Veranstaltung steht allen Mitgliedern der 
Schulgemeinschaft offen, einschließlich 
Schüler*innen aller Jahrgangsstufen, Eltern und 
Lehrkräften. Sie haben die Gelegenheit, Deutschland, 
Russland, Südkorea, Indien, Argentinien, Armenien, 
Frankreich und die Türkei kennenzulernen, durch 
interaktive Aktivitäten, traditionelle Speisen, Musik, 
Dekorationen und kulturelle Informationen. 

 
Kommen Sie vorbei, öffnen Sie sich für Neues, lernen 
Sie verschiedene Traditionen kennen und erleben Sie 
Kulturen aus der ganzen Welt! 
 
Neue Lehrer*innen stellen sich vor 
Mein Name ist Senem Kara Perk, und ich freue mich 
sehr, als Design-Lehrerin Teil dieser Schul- 
gemeinschaft zu sein. Ich verfüge über mehr als 14 
Jahre Erfahrung als Techniklehrerin, Dozentin an der 
Universität und als Digital Content Creator.  
 

In meinem Unterricht möchte ich den Schüler*innen 
durch praktische, handlungsorientierte Projekte das 
Programmieren, Webdesign und den Umgang mit 
digitalen Medien näherbringen. Mein Ziel ist es, sie 
dabei zu unterstützen, kreative Problemlösungs- 
fähigkeiten zu entwickeln und selbstbewusst mit 
Technologie umzugehen. 
 

Neben meiner Lehrtätigkeit arbeite ich als 
freiberufliche Webdesignerin. Außerdem habe ich 
eine große Leidenschaft für die Fotografie und liebe 
es, mit meiner Kamera neue Orte zu erkunden. Ich 
freue mich auf ein tolles gemeinsames Schuljahr! 

 
 
 

Die nächste Ausgabe von Campus Voice erscheint 
am Freitag, dem 30. Oktober 2026. 
 
 

 

 


